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Аннотация. В статье излагаются результаты исследования субстандартных лексических единиц-зоонимов, 
участвующих в формировании образа чужого в английской и русской лингвокультурах. Цель настоящей 
работы заключается в выборке и анализе субстандартных лексем, образующих образ чужого посредством 
сравнения с характеристиками (поведение, внешнее сходство и т. д.) представителей животного мира. Объ-
ектом исследования является одна из лексикографических работ автора — «Словарь субстандартной лек-
сики (жаргон, арго, сленг) русского и английского языков. Зоонимы»1. Автор сосредоточивает внимание 
на презентации модели исследуемого образа, классификации связанных с ним субстандартных лексиче-
ских единиц-зоонимов, представляет релативы и дифференциации в восприятии представленного образа 
носителями английского и русского языков. Доказано, что субстандартные лексические единицы-зоонимы 
являются одним из инструментов моделирования образа чужого в английской и русской лингвокультурах. 
Образ чужого, презентируемый субстандартными зоонимами английского и русского языков, позволяет 
четко и емко выразить оппозиционность пары «свой — чужой», добавив ей присущий субстандартной лек-
сике колорит и социальную ориентированность. 
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Abstract. The article presents the results of study of sub-standard lexical units-zoonyms involved in the formation 
of the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The purpose of this work is to select and analyze 
sub-standard tokens that form the image of an alien by comparing them with the characteristics (behavior, external 
similarity, etc.) of representatives of the animal world. The object of the study is one of the author’s lexicographic 
works — A Dictionary of Sub-standard Vocabulary (Jargon, Argot, Slang) of the Russian and English languages. 
Zoonyms. The author presents the image model, as well as the classification of sub-standard lexical units-zoonyms 
associated with this model, presents relativities and differentiations in the perception of the presented image by na-
tive speakers of the English and Russian languages. It is proved that sub-standard lexical units-zoonyms are one of 
the tools for modeling the image of an alien in English and Russian linguistic cultures. The image of an alien, pre-
sented by the English and Russian substandard zoonyms, makes it possible to clearly and succinctly express the op-
position of the “own — alien” pair, adding to it the inherent sub-standard vocabulary flavor and social orientation.
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Введение
Субстандартная лексика, долгое время находя-

щаяся вне научного исследования (как на англоя-
зычной, так и на русскоязычной почве), но посто-
янно пополняющаяся за счет заимствований и но-
вого словообразования, внезапно стала объектом 
пристального внимания лингвистов, отмечавших 
яркий колорит и эмоциональную окрашенность 
субстандартных лексем, их социальную марки-
рованность, смысловую емкость, подвижность, 
образность. Начиная с середины ХХ века изуче-
ние субстандартной лексики стало достаточно 
всесторонним, появилось множество професси-
ональных словарей и словников, представляю-
щих этимологию, семантику и социальную стра-
тификацию субстандартных лексических единиц 
(СЛЕ). Более того, субстандартная лексика стала 
признанным инструментом моделирования язы-
ковой картины мира, благодаря которому четко 
и ясно представляется менталитет носителей язы-
ка, демонстрируется опыт народа по освоению 
и отражению реальности. 

Особенно ярко в связи с этим представляется 
образность субстандартных лексических единиц, 
формирующих определенные языковые паттер-
ны — как относительно личности (например: об-
раз человека в целом, образ чужого, образ врага, 
образ своего, образ матери и т. д.), так и относи-
тельно отдельных ее характеристик (например, 
соматизмы, зоонимы, профессионализмы и т. д.) 
в субстандартной лексике. 

Объектом нашего исследования является образ 
чужого, вызвавший наш научный интерес в связи 
со своей неустойчивостью во времени и зависи-
мостью от внешних обстоятельств. Особенный 
интерес к данному языковому образу отмечает-
ся сегодня (Е. А. Адрющенко, О. В. Балясникова, 
Ю. Е. Арекеева, И. З. Борисова, М. Л. Лаптева, 
М. Ю. Свинкина, А. Н. Трофимова, С. Е. Черно-
бай и др.).

Само понятие «чужой» как основа одноимен-
ного образа достаточно хорошо изучено в науке, 
при этом лингвистов интересует формальная сто-
рона образности, вот почему в лингвистике об-
раз изучается с позиции семантики и стилисти-
ки. Лингвистический подход к изучению образа 
«чужой» (как самостоятельно, так и в оппозиции 
к образу «свой») позволяет определить сущност-
ные признаки, семантические и формальные ос-
нования, способы экспликации и особенности 

функционирования данного ментального кон-
структа (определение Е. Г. Беляевской) [5]. 

Наиболее емко, на наш взгляд, смысл образа 
чужого характеризуется В. Э. Манаповой, отме-
чающей, что чужой это тот, кто нарушает при-
вычный образ жизни, ломает привычную систе-
му ценностей, а потому вызывает негативные 
настроения и даже ксенофобию [9, с. 388]. В на-
стоящее время конструирование образа чужого 
становится своеобразным ежедневно необходи-
мым soft-skills личности, ведь современному че-
ловеку приходится быстро оценивать ситуацию 
и реагировать на разнообразие проявлений и мо-
бильность социальных общностей, многие из ко-
торых чужды ему самому в силу разных причин. 
В подобных обстоятельствах сам образ является 
мощным инструментом воздействия на общество, 
средством влияния на восприятие, оценку и отно-
шение ко всем, кто отличается от «своего», а сле-
довательно, представляет «чужого».

Отдельно отметим тот бесспорный факт, что 
при изучении образа «чужой» основным поня-
тием в исследовании является понятие «дру-
гой/иной» в неразрывной оппозиции с понятием 
«свой» («свой — другой/иной/чужой»), что связа-
но с категорией «идентичность» во всех ее про-
явлениях (национальная, культурная, этническая, 
религиозная, профессиональная и т. д.).

Четко и емко исследуемый образ представлен 
в субстандартном лексическом слое и это не слу-
чайно. Можно уверенно утверждать, что позици-
онирование образа «чужой» в субстандартной 
лексике заложено генетически — ввиду целевой 
установки субстандарта конспирировать одну 
часть социума и соответственно сделать речь 
этой части непонятной для других. Возникший 
как тайный язык, субстандарт изначально был 
противопоставлен стандартной лексике, употре-
бимой «другими». Вот почему среди субстан-
дартных лексических единиц так четко и явно 
выделяются лексемы, презентующие тех, кто не 
соответствует идеальному образу своего — гово-
рящего на определенном, понятном только части 
социума, языке, ведущего определенный образ 
жизни, обладающего определенным мировоззре-
нием, разделяющего определенные понятия.

Изучая однажды значительный сегмент суб-
стандартной лексики, а именно — зоонимы, фор-
мирующие образ человека в английской и русской 
субстандартных лингвокультурах [11; 12 и др.], 
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мы задались вопросом: возможно ли разграни-
чить в данном образе своего и чужого? Ответ на 
этот вопрос представлен результатами настояще-
го исследования.

Материалы и методы исследования
С целью выявления корпуса субстандартной 

лексики, формирующего образ чужого посред-
ством зоонимов, нами был проведен анализ суб-
стандартных лексических единиц в нашем «Сло-
варе субстандартной лексики (жаргон, арго, сленг) 
русского и английского языков. Зоонимы». Выбор 
методов анализа, примененных в исследовании, 
обусловлен его целью, задачами и спецификой 
анализируемого языкового материала. В работе 
применяется ряд общенаучных методов (метод 
сплошной выборки, анализ, синтез, сравнение, 
обобщение). 

Результаты исследования и их обсуждение
Отметим, что через зоонимы человек осмыс-

ливает самого себя в контексте окружающего 
его мира, природы, социума. Зоонимы в целом 
презентуют образ человека как непосредственно 
(представляя внешность, черты характера, мане-
ры поведения), так и косвенно — путем сравнения 
с животными, отражая при этом сущность чело-
веческой природы, его менталитет, образ жизни. 

По мнению И. В. Куражовой, в зоонимах отра-
жены разные качества и характеристики живот-
ных, что свидетельствует об индивидуальности 
образного мышления конкретного народа, о раз-
личиях в ценностной картине мира различных 
этносов [7, с. 15].

Вот почему, определяя образ чужого посред-
ством зоонимов, мы выбирали лексемы по трем 
основным параметрам, соотнесенным с понятием 
чуждости: (1) «чужой — думающий не как все», 
(2) «чужой — внешне отличный от всех, непохо-
жий» и (3) «чужой — ведущий себя не как все». 
Эти параметры отражают наше представление 
о модели образа «чужой»: ядро образа состав-
ляют лексемы, передающие внутреннее понима-
ние чуждости, медианное — лексические едини-
цы, характеризующие внешние атрибуты чужо-
го, периферийное — лексемы, соответствующие 
образу поведенческого проявления чужого [15]. 
Данная позиция подтверждается также иссле-
дованием А. С. Маслова, который отмечает три 
основания для сравнения человека с животным: 
внешний вид животного, повадки животного, 
особенности взаимодействия животного с дру-
гими представителями животного мира [10].

Отдельно отметим, что образ чужого, как пра-
вило, передается лексемами, значение которых 
свидетельствует о ярко выраженном негативном 
отношении говорящего, отражая, тем самым, 
внутреннее содержание образа «чужой» — не 
такой, как все. При этом формирование в соци-
уме негативного восприятия «чужого» достига-
ется представлением негативных обобщений (на-
пример, в нашем исследовании: волчья стая, ове-
чье стадо и др.), указанием на национальность 
(например: зверек, утконос, щурята и др.), цвет 
кожи (например: peckerwood, porch monkey и др.), 
определением места жительства (например: бу-
рундуки, monkeyhanger и др.), использованием 
ряда стилистических приемов и средств. 

Ведет себя «чужой» также отлично от «своего»: 
он нарушает установленные обществом правила, 
вызывая тем самым в свой адрес агрессивные 
действия, эмоциональное отторжение и неприя-
тие. Вот почему языковая манифестация данно-
го образа, представленная реакцией на «чужого» 
так привлекательна для исследователей.

Методом сплошной выборки всего было ото-
брано 343 лексических единицы (ЛЕ) — 127 
в английском языке и 216 в русском, что состав-
ляет 29 % и 35 % от общего количества англий-
ских (433 ЛЕ) и русских (617 ЛЕ) субстандарт-
ных лексем, которые явно или опосредовано 
презентируют образ чужого в субстандартных 
зоонимах английского и русского языков. Ото-
бранные субстандартные лексемы мы распреде-
лили в соответствии с представленной моделью 
образа «чужой»: 

1) «чужой — думающий не как все» — 26 СЛЕ 
в английском и 51 СЛЕ в русском языках 
(20,5 % и 24 % соответственно), например:

 – английский язык: аss — глупец; nit — мелоч-
ный человек; parrot — человек, бессмысленно 
повторяющий чужие слова;

 – русский язык: выхухоль — человек, не по-
нимающий, что делает или где находится; 
гнилая рыба — изворотливый, хитрый че-
ловек; ёжик пьяный — несообразительный 
человек;  

2) «чужой — внешне отличный от всех, непо-
хожий» — 24 СЛЕ в английском и 46 СЛЕ 
в русском языках (19 % и 21 % соответствен-
но), например:

 – английский язык: animal — неприятный 
внешне человек; dog biscuit — непривлека-
тельная девушка; moose — физически непри-
влекательный человек; ugly duckling — гад-
кий утенок; 
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 – русский язык: кляча — не фигуристая, не-
красивая девушка; петух гамбургский — 
безвкусно одетый человек; пингвин — чело-
век, нарушающий принятые правила одеж-
ды; селедка — худой, неприглядный человек 
(обычно женщина); 

3) «чужой — ведущий себя не как все» — 
77 СЛЕ в английском и 119 СЛЕ в русском 
языках (60,5 % и 55 % соответственно), на-
пример:

 – английский язык: bitchy — стервозная жен-
щина; dirty bird — негодяй, подлец; scaredy-
cat — суетливый человек; dog in the manger — 
«собака на сене»; mouse — ворующий у своих;

 – русский язык: вшиварь — человек, вышед-
ший из доверия; гад ползучий — человек, 
нарушивший воровской закон и тюремные 
традиции; овод — человек, живущий за чу-
жой счет; петух объявленный — осужден-
ный, с позором изгнанный из воровской груп-
пировки.

Анализируя лексемы, формирующие образ чу-
жого посредством зоонимов в субстандартном 
лексическом фонде английского и русского язы-
ков, мы пришли к выводу, что в них присутству-
ет как описание существенных признаков самого 
животного (прямое значение зоонима), так и опи-
сание признаков животного, приписываемых че-
ловеку (переносное значение зоонима).

Так, в английском языке из 26 субстандартных 
лексем, характеризующих образ «чужой — дума-
ющий не как все» 8 лексических единиц (30,8 %) 
отражают признаки животного и соответствуют 
прямому значению зоонима, например: old goat — 
старая гусыня (безотносительно к роду, о чело-
веке старых взглядов, не разделяющем взгляды 
большинства); old dog — старый пес (человек, не 
принимающий нового); high horse — надменный 
человек; yellow dog — подлец. 

В русском языке среди 51 субстандартной лек-
сической единицы 11 лексем (21,6 %) сохранили 
свое прямое значение, например: волк — человек 
не своего круга, чужак; волчара — предатель; ло-
шадила — человек, пошедший наперекор мнению 
других; мартовский заяц — человек не в себе.

Характеризуя «чужого — внешне отличного 
от всех, непохожего», только 3 из 24 СЛЕ в ан-
глийском (12,5 %) и 6 из 46 СЛЕ в русском (13 %) 
языках передают прямое значение зоонима, на-
пример: giraffe — заметный человек, не такой 
как все; moose — физически непривлекательный 
человек; петух гамбургский — безвкусно одетый 
человек; псина — внешне неприятный человек.

Анализируя выборку лексем, презентирующих 
образ «чужой — ведущий себя не как все», мы 
обнаружили, что значения 8 из 77 СЛЕ в англий-
ском и 45 из 119 СЛЕ в русском языках (10,4 % 
и 37,8 % соответственно) близки по смыслу с опи-
санием существенных признаков животного, на-
пример: poor lion — предатель; curst cow — чело-
век, задирающий других; barking dogs — ругаю-
щий своих; ice hog — человек не на своем месте; 
sheep — человек, подчиняющийся чужому влия-
нию; паршивая овца — предатель; свинья — чав-
кающий в приличной кампании; слон — не призна-
ющий старшинства.

Анализ словарных статей также показал, что 
78 (61,4 %) из 127 субстандартных лексем — 
зоонимов в английском языке и 114 (52,8 %) из 
216 лексических единиц — зоонимов в русском 
маркируются пометами с отрицательным значе-
нием: бран. — бранный, неодобр. — неодобри-
тельный, презр. — презрительный, руг. — руга-
тельство, пренебр. — пренебрежительный, презр. 
бран. — презрительно бранный, причем эти по-
меты больше относятся к зоонимам с коннотатив-
ным компонентом переносного значения, которые 
несут оценочные и эмотивные характеристики.

Заключение
В целом, результаты исследования свидетель-

ствуют о сходстве в восприятии образа «чужой», 
передаваемого посредством субстандартных лек-
сических единиц — зоонимов в английской и рус-
ской лингвокультуре. Так, например, человека, во-
рующего у своих, в русском нелитературном язы-
ке называют крыса, в английском — mouse; че-
ловека, повторяющего за другими, не имеющего 
своего мнения, в русской просторечной лингво-
культуре называют попугай, в английской — par-
rot. Объяснением этого может служить тот факт, 
что восприятие человеком животного — его пова-
док, образа жизни, стиля поведения, проявления 
мозговой деятельности — в целом одинаково как 
для носителя английского, так и русского языков. 

Однако, существуют и явные отличия. Так, на-
пример, в английской лингвокультуре внешне не-
привлекательную девушку называют dog biscuit 
(дословно — собачий бисквит), а в русской — кро-
кодил, в то время как под английским субстан-
дартным зоонимом crocodile понимают безобраз-
ного человека, безотносительно к полу.

Как в английской, так и в русской лингвокуль-
турах образ чужого в основном формируется по-
средством субстандартных зоонимов, отражаю-
щих отличие от общепринятых норм поведения, 



Образ чужого в субстандартных зоонимах английского и русского языков 

The image of an alien in sub-standard zoonyms of the English and Russian languages 53

что может быть объяснено преобладающим значе-
нием внешних признаков проявления чуждости, 

которые легче обнаружить в процессе взаимодей-
ствия и коммуникации.
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